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‭Shabbat Va-Yiggash‬
‭4 January 2025       4 Tevet 5786‬

‭Torah Reading‬

‭Genesis 44:18-45:7‬

‭(18) Then Judah went up to him and‬
‭said, “Please, my lord, let your‬
‭servant appeal to my lord, and do‬
‭not be impatient with your servant,‬
‭you who are the equal of Pharaoh.‬
‭(19) My lord asked his servants,‬
‭‘Have you a father or another‬
‭brother?’ (20) We told my lord, ‘We‬
‭have an old father, and there is a‬
‭child of his old age, the youngest; his‬
‭full brother is dead, so that he alone‬
‭is left of his mother, and his father‬
‭dotes on him.’ (21) Then you said to‬
‭your servants, ‘Bring him down to‬
‭me, that I may set eyes on him.’ (22)‬
‭We said to my lord, ‘The boy cannot‬
‭leave his father; if he were to leave‬
‭him, his father would die.’ (23) But‬
‭you said to your servants, ‘Unless‬
‭your youngest brother comes down‬
‭with you, do not let me see your‬
‭faces.’ (24) When we came back to‬
‭your servant my father, we reported‬
‭my lord’s words to him. (25) “Later‬
‭our father said, ‘Go back and‬
‭procure some food for us.’ (26) We‬

‬‮בראשית מ״ד:י״ח-מ״ה:ז׳
בִּ֣י ר֮  יֹּ֘אמֶ  דָ֗ה וַ הוּ לָ֜יו יְ  גַּ֨שׁ אֵ  יִּ ‬‮)יח( וַ
נֵ֣י  זְ אׇ ר֙ בְּ  בָ ךָ֤ דָ  דְּ בְ נָ֨א עַ ר־ בֶּ  דַ י֒ יְ  דֹנִ ‬‮אֲ
כִּ֥י דֶּ֑ךָ   בְ עַ ךָ֖ בְּ  פְּ  ר אַ יִ֥חַ ל־ אַ י וְ דֹנִ֔ ‬‮אֲ
ל אַ֔ שָׁ נִ֣י  דֹ ה׃ )יט( אֲ עֹֽ רְ פַ ךָ כְּ מ֖וֹ ‬‮כָ
אָ֖ב כֶ֥ם   ־לָ יֵשׁ מֹ֑ר הֲ יו לֵא דָ֖  בָ ת־עֲ ‬‮אֶ

י דֹנִ֔ ל־אֲ ר֙ אֶ  נֹּ֙אמֶ  ח׃ )כ( וַ ־אָֽ ‬‮אוֹ
טָ֑ן  נִ֖ים קָ  קֻ ד זְ יֶ֥לֶ  ן וְ קֵ֔ אָ֣ב זָ וּ֙  לָ֙נ ־ ‬‮יֶשׁ

מּ֖וֹ  אִ דּ֛וֹ לְ  בַ תֵ֨ר ה֧וּא לְ  וָּ יִּ ת וַ חִ֣יו מֵ֔  אָ ‬‮וְ
ר֙  תֹּ֙אמֶ   ׃ )כא( וַ וֹ בֽ הֵ בִ֥יו אֲ  אָ ‬‮וְ

ה שִׂ֥ימָ  אָ י וְ לָ֑ הוּ אֵ דֻ֖  רִ יךָ הוֹ דֶ֔  בָ ל־עֲ ‬‮אֶ
י דֹנִ֔ ל־אֲ ר֙ אֶ  נֹּ֙אמֶ  יו׃ )כב( וַ לָֽ נִ֖י עָ י ‬‮עֵ

בִ֑יו  ת־אָ זֹ֣ב אֶ  עֲ ר לַ נַּ֖עַ   כַ֥ל הַ ‬‮לֹא־יוּ
ר֙  תֹּ֙אמֶ   ת׃ )כג( וַ מֵֽ בִ֖יו וָ  ת־אָ זַ֥ב אֶ  עָ ‬‮וְ

כֶ֥ם י חִ רֵ֛ד אֲ ם־לֹ֥א יֵ יךָ אִ דֶ֔  בָ ל־עֲ ‬‮אֶ
ת א֥וֹ  רְ פ֖וּן לִ כֶ֑ם לֹ֥א תֹסִ  תְּ טֹ֖ן אִ קָּ ‬‮הַ

ינוּ לִ֔ כִּ֣י עָ י֙   הִ יְ י׃ )כד( וַ נָֽ פָּ ‮‬
רֵ֥י  בְ אֵ֖ת דִּ וֹ  ד־ל֔ נַּ֨גֶּ   בִ֑י וַ  ךָ֖ אָ  דְּ בְ ל־עַ ‬‮אֶֽ

שֻׁ֖בוּ  בִ֑ינוּ   ר אָ יֹּ֖אמֶ   י׃ )כה( וַ דֹנִֽ ‬‮אֲ
ל׃ )כו( כֶ ט־אֹֽ עַ לָ֥נוּ מְ רוּ־ בְ שִׁ ‮‬

שׁ֩ ם־יֵ ת אִ דֶ רֶ֑  כַ֖ל לָ ר לֹ֥א נוּ נֹּ֕אמֶ ‬‮וַ
י־לֹ֣א נוּ כִּ דְ רַ֔  יָ וּ֙ וְ תָּ֙נ   טֹ֤ן אִ  קָּ חִ֨ינוּ הַ  ‬‮אָ
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‭answered, ‘We cannot go down;‬
‭only if our youngest brother is with‬
‭us can we go down, for we may not‬
‭show our faces to the man*‬‭show our‬
‭faces to the man‬‭Lit. “see the [salient]‬
‭participant’s face.”‬‭unless our‬
‭youngest brother is with us.’ (27)‬
‭Your servant my father said to us, ‘As‬
‭you know, my wife bore me two‬
‭sons. (28) But one is gone from me,‬
‭and I said: Alas, he was torn by a‬
‭beast! And I have not seen him since.‬
‭(29) If you take this one from me,‬
‭too, and he meets with disaster, you‬
‭will send my white head down to‬
‭Sheol in sorrow.’ (30) “Now, if I‬
‭come to your servant my father and‬
‭the boy is not with us—since his‬
‭own life is so bound up with his—‬
‭(31) when he sees that the boy is not‬
‭with us, he will die, and your‬
‭servants will send the white head of‬
‭your servant our father down to‬
‭Sheol in grief. (32) Now your servant‬
‭has pledged himself for the boy to‬
‭my father, saying, ‘If I do not bring‬
‭him back to you, I shall stand guilty‬
‭before my father forever.’ (33)‬
‭Therefore, please let your servant‬
‭remain as a slave to my lord instead‬
‭of the boy, and let the boy go back‬
‭with his brothers. (34) For how can I‬
‭go back to my father unless the boy‬
‭is with me? Let me not be witness to‬
‭the woe that would overtake my‬
‭father!” (1) Joseph could no longer‬

חִ֥ינוּ  אָ ישׁ וְ אִ֔  נֵ֣י הָ  פְּ ת֙   אוֹ רְ כַ֗ל לִ ‬‮נוּ
ר יֹּ֛אמֶ   נוּ׃ )כז( וַ תָּֽ  וּ אִ נֶ֥נּ י טֹ֖ן אֵ קָּ ‬‮הַ

כִּ֥י ם  תֶּ֔  עְ דַ תֶּ֣ם יְ   ינוּ אַ לֵ֑ בִ֖י אֵ  ךָ֥ אָ  דְּ בְ ‬‮עַ
י׃ )כח( תִּֽ שְׁ  לִּ֥י אִ ה־ דָ לְ ם יָֽ נַ֖יִ  שְׁ ‮‬
אַ֖ךְ ר  אֹמַ֕ י וָ תִּ֔  אִ ד֙ מֵֽ  חָ אֶ צֵ֤א הָֽ יֵּ ‬‮וַ

נָּה׃ ד־הֵֽ תִ֖יו עַ י אִ לֹ֥א רְ רָ֑ף וְ רֹ֣ף טֹ ‬‮טָ
עִ֥ם  זֶ֛ה מֵ ת־ ם־אֶ תֶּ֧ם גַּ   חְ קַ ‬‮)כט( וּלְ

תֶּ֧ם   דְ רַ וֹ הֽ ן וְ ס֑וֹ רָ֣הוּ אָ  קָ נַ֖י וְ  פָּ ‮‬
ה׃ )ל( לָ אֹֽ שְׁ עָ֖ה   רָ תִ֛י בְּ  יבָ ת־שֵׂ ‬‮אֶ

י בִ֔  ךָ֣ אָ  דְּ בְ ל־עַ י֙ אֶ  בֹאִ תָּ֗ה כְּ   עַ ‬‮וְ
רָ֥ה וּ שׁ שׁ֖וֹ קְ  נַפְ תָּ֑נוּ וְ   וּ אִ נֶ֣נּ י ר אֵ נַּ֖עַ   הַ ‬‮וְ

ת֛וֹ  אוֹ רְ יָ֗ה כִּ  הָ ׃ )לא( וְ וֹ שֽׁ  נַפְ ‬‮בְ
דֶ֜יךָ  בָ רִ֨ידוּ עֲ  הוֹ מֵ֑ת וְ  ר וָ נַּ֖עַ   אֵ֥ין הַ י־ ‬‮כִּ

ן ג֖וֹ יָ בִ֛ינוּ בְּ  ךָ֥ אָ  דְּ בְ בַ֨ת עַ י ת־שֵׂ ‬‮אֶ
רַ֣ב  ךָ֙ עָ  דְּ בְ כִּ֤י עַ ה׃ )לב(  לָ אֹֽ שְׁ ‮‬
מֹ֑ר בִ֖י לֵא  עִ֥ם אָ  ר מֵ עַ נַּ֔  ת־הַ ‬‮אֶ

י טָ֥אתִ  חָ יךָ וְ לֶ֔ וּ֙ אֵ  אֶ֙נּ י בִ ם־לֹ֤א אֲ ‬‮אִ
תָּ֗ה   עַ ים׃ )לג( וְ יָּמִֽ ל־הַ כׇּ בִ֖י   אָ ‬‮לְ

ד עֶ֖בֶ ר  עַ נַּ֔  ת הַ תַּ֣חַ  ךָ֙   דְּ בְ נָ֤א עַ ב־ שֶׁ  ‬‮יֵֽ
יו׃ )לד( חָֽ ם־אֶ ל עִ יַ֥עַ ר  נַּ֖עַ   הַ נִ֑י וְ אדֹ ‬‮לַֽ

ר נַּ֖עַ   הַ י וְ בִ֔  ל־אָ לֶ֣ה אֶ  עֱ ךְ֙ אֶֽ י י־אֵ ‬‮כִּ
שֶׁ֥ר   ע אֲ רָ֔  אֶ֣ה בָ  רְ פֶּ֚ן אֶ  תִּ֑י   וּ אִ נֶ֣נּ י ‬‮אֵ

כֹ֨ל א־יָ לֹֽ י׃ )א( וְ בִֽ ת־אָ צָ֖א אֶ  ‬‮יִמְ
ם֙ י בִ צָּ נִּ כֹ֤ל הַ  פֵּ֗ק לְ   אַ תְ הִ סֵ֜ף לְ  ‬‮יוֹ

אִ֖ישׁ ל־ צִ֥יאוּ כׇ  רָ֕א הוֹ  קְ יִּ יו וַ לָ֔ ‬‮עָ
וֹ תּ֔ שׁ֙ אִ י ד אִ עָ֤מַ לֹא־ י וְ לָ֑ עָ ‬‮מֵ

יו׃ )ב( חָֽ ל־אֶ סֵ֖ף אֶ  דַּ֥ע יוֹ  וַ תְ הִ ‬‮בְּ
ע֣וּ  מְ שְׁ  יִּ כִ֑י וַ  בְ וֹ בִּ ת־קֹל֖ תֵּ֥ן אֶ   יִּ ‬‮וַ

ה׃ )ג( עֹֽ רְ פַּ בֵּ֥ית   מַ֖ע   שְׁ  יִּ ם וַ יִ רַ֔  צְ ‬‮מִ
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‭control himself before all his‬
‭attendants, and he cried out, “Have‬
‭everyone withdraw from me!” So‬
‭there was no one else about when‬
‭Joseph made himself known to his‬
‭brothers. (2) His sobs were so loud‬
‭that the Egyptians could hear, and‬
‭so the news reached Pharaoh’s‬
‭palace. (3) Joseph said to his‬
‭brothers, “I am Joseph. Is my father‬
‭still well?” But his brothers could‬
‭not answer him, so dumbfounded‬
‭were they on account of him. (4)‬
‭Then Joseph said to his brothers,‬
‭“Come forward to me.” And when‬
‭they came forward, he said, “I am‬
‭your brother Joseph, he whom you‬
‭sold into Egypt. (5) Now, do not be‬
‭distressed or reproach yourselves‬
‭because you sold me hither; it was to‬
‭save life that God sent me ahead of‬
‭you. (6) It is now two years that‬
‭there has been famine in the land,‬
‭and there are still five years to come‬
‭in which there shall be no yield from‬
‭tilling. (7) God has sent me ahead of‬
‭you to ensure your survival on earth,‬
‭and to save your lives in an‬
‭extraordinary deliverance.‬

ף סֵ֔ נִ֣י יוֹ  יו֙ אֲ חָ ל־אֶ סֵ֤ף אֶ  ר יוֹ יֹּ֨אמֶ   ‬‮וַ
יו֙ חָ וּ אֶ ל֤ א־יָכְ לֹֽ חָ֑י וְ בִ֖י   ד אָ ע֥וֹ  ‬‮הַ

יו׃ )ד( נָֽ פָּ  וּ מִ ל֖ הֲ בְ כִּ֥י נִ וֹ  ת אֹת֔ נ֣וֹ  עֲ ‬‮לַ
נָ֥א וּ־ שׁ חָ֛יו גְּ  ל־אֶ סֵ֧ף אֶ  ר יוֹ יֹּ֨אמֶ   ‬‮וַ

סֵ֣ף  י֙ יוֹ  נִ ר אֲ יֹּ֗אמֶ   וּ וַ גָּ֑שׁ  יִּ י וַ לַ֖ ‬‮אֵ
תִ֖י תֶּ֥ם אֹ   רְ כַ ר־מְ שֶׁ  ם אֲ יכֶ֔ חִ ‬‮אֲ

תָּ֣ה   עַ ה׃ )ה( וְ יְמָ רָֽ צְ ב֗וּ‬‮׀‬ ‮מִ  עָ֣צְ  תֵּ ל־ ‬‮אַ
תֶּ֥ם   רְ כַ י־מְ ם כִּֽ עֵ֣ינֵיכֶ֔  ר֙ בְּ  יִ֙חַ ל־ אַ ‬‮וְ

י חַ֥נִ  לָ שְׁ ה  יָ֔ חְ מִֽ כִּ֣י לְ הֵ֑נָּה  תִ֖י  ‬‮אֹ
זֶ֛ה י־ ם׃ )ו( כִּ נֵיכֶֽ פְ הִ֖ים לִ לֹ ‬‮אֱ

ד֙  עוֹ ץ וְ אָ֑רֶ  ב הָ קֶ֣רֶ  עָ֖ב בְּ  רָ ם הָ תַ֥יִ נָ שְׁ ‮‬
ישׁ רִ֖  ין־חָ שֶׁ֥ר אֵ   ים אֲ נִ֔ שָׁ מֵ֣שׁ   ‬‮חָ

ם֙ י לֹהִ חֵ֤נִי אֱ  לָ שְׁ  יִּ יר׃ )ז( וַ צִֽ קָ ‬‮וְ
ית רִ֖  אֵ שְׁ כֶ֛ם   שׂ֥וּם לָ  ם לָ נֵיכֶ֔ פְ ‬‮לִ

טָ֖ה י לֵ פְ ם לִ כֶ֔ ת לָ י֣וֹ  חֲ הַ ץ וּלְ אָ֑רֶ  ‬‮בָּ
ה׃ דֹלָֽ ‬‮גְּ
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‭Haftarah Reading‬

‭I Kings 18:1-15‬

‭(1) Much later, in the third year, the‬
‭word of GOD came to Elijah: “Go,‬
‭appear before Ahab; then I will send‬
‭rain upon the earth.”  (2) Thereupon‬
‭Elijah set out to appear before Ahab.‬
‭The famine was severe in Samaria.‬
‭(3) Ahab had summoned Obadiah,‬
‭the steward of the palace. (Obadiah‬
‭revered GOD greatly.  (4) When‬
‭Jezebel was killing off the prophets‬
‭of GOD, Obadiah had taken a‬
‭hundred prophets and hidden them,‬
‭fifty to a cave, and provided them‬
‭with food and drink.)  (5) And Ahab‬
‭had said to Obadiah, “Go through‬
‭the land, to all the springs of water‬
‭and to all the wadis. Perhaps we‬
‭shall find some grass to keep horses‬
‭and mules alive, so that we are not‬
‭left without beasts.” (6) They‬
‭divided the country between them‬
‭to explore it, Ahab going alone in‬
‭one direction and Obadiah going‬
‭alone in another direction.  (7)‬
‭Obadiah was on the road, when‬
‭Elijah suddenly confronted him.‬
‭[Obadiah] recognized him and flung‬
‭himself on his face, saying, “Is that‬
‭you, my lord Elijah?”  (8) “Yes, it is‬
‭I,” he answered. “Go tell your lord:‬
‭Elijah is here!”  (9) But he said,‬

‬‮מלכים א י״ח:א׳-ט״ו
וָ֗ה הֹ ר־יְ בַ ים וּדְ בִּ֔  מִ֣ים רַ י֙ יָ  הִ יְ ‬‮)א( וַֽ

שִׁ֖ית  י לִ שְּׁ   נָ֥ה הַ  שָּׁ   הוּ בַּ יָּ֔ אֵ֣לִ ל־ ה֙ אֶ יָ ‬‮הָ
ב אָ֔ חְ ל־אַ אֵ֣ה אֶ  רָ מֹ֑ר לֵ֚ךְ הֵ ‬‮לֵא

ה׃ מָֽ דָ אֲ נֵ֥י הָֽ  פְּ ל־ טָ֖ר עַ  נָ֥ה מָ  תְּ אֶ ‬‮וְ
ת א֖וֹ רָ הֵ הוּ לְ יָּ֔ לִ ךְ֙ אֵֽ  יֵּ֙לֶ  ‬‮)ב( וַ

ן׃ וֹ רֽ שֹׁמְ  זָ֖ק בְּ  עָ֥ב חָ  רָ הָ אָ֑ב וְ  חְ ל־אַ ‬‮אֶ
יָ֖הוּ  דְ ל־עֹבַ ב אֶ אָ֔ חְ רָ֣א אַ  קְ יִּ ‬‮)ג( וַ
יָ֥ה  יָ֗הוּ הָ  דְ עֹבַ ת וְ בָּ֑יִ  ל־הַ שֶׁ֣ר עַ   ‬‮אֲ
י֙  הִ יְ ד׃ )ד( וַֽ אֹֽ וָ֖ה מְ הֹ ת־יְ רֵ֛א אֶ  ‬‮יָ

וָ֑ה הֹ אֵ֣י יְ י בִ אֵ֖ת נְ ל  בֶ יזֶ֔ רִ֣ית אִ  כְ הַ ‬‮בְּ
אִ֗ים י בִ אָ֣ה נְ  יָ֜הוּ מֵ  דְ קַּ֨ח עֹבַ   יִּ ‬‮וַ

ה רָ֔  עָ מְּ בַּ שׁ֙  י שִּׁ֥ים אִ    מִ ם חֲ אֵ֞ י בִּ יַּחְ ‬‮וַֽ
ר יֹּ֤אמֶ   ם׃ )ה( וַ יִ מָֽ ם וָ לֶ֥חֶ ם  לָ֖ כְּ לְ כִ ‬‮וְ

ץ֙  אָ֙רֶ  הוּ לֵ֤ךְ בָּ יָ֔ דְ עֹ֣בַ ל־ ב֙ אֶ  אָ חְ ‬‮אַ
אֶ֖ל  ם וְ יִ מַּ֔  נֵ֣י הַ  יְ עְ ל־מַ כׇּ ל־ ‬‮אֶ

לַ֣י ים אוּ לִ֑  נְּחָ ל־הַ כׇּ צִ֗יר‬‮׀‬ ‮  צָ֣א חָ  ‬‮נִמְ
ית רִ֖  א נַכְ ל֥וֹ ד וְ רֶ פֶ֔ ס֣וּס וָ ה֙  יֶּ ‬‮וּנְחַ

הֶ֛ם  ק֥וּ לָ  לְּ חַ יְ ה׃ )ו( וַֽ מָֽ הֵ בְּ הַ ‬‮מֵ
לַ֨ךְ  ב הָ אָ֞  חְ בָּ֑הּ אַ ר־ בׇ עֲ ץ לַֽ אָ֖רֶ  ת־הָ ‬‮אֶ

לַ֥ךְ  יָ֛הוּ הָ  דְ עֹבַ וֹ וְ דּ֔ בַ ד֙ לְ  חָ ךְ אֶ דֶ֤רֶ  ‬‮בְּ
הִ֤י  יְ ׃ )ז( וַ וֹ דּֽ בַ חָ֖ד לְ  ־אֶ ךְ רֶ דֶ ‬‮בְּ

יָּ֖הוּ  לִ נֵּ֥ה אֵ   הִ ךְ וְ רֶ דֶּ֔  בַּ וּ֙  יָ֙ה  דְ בַ ‬‮עֹֽ
יו נָ֔ פָּ ל־ פֹּ֣ל עַ   יִּ וּ֙ וַ רֵ֙ה  יַּכִּ את֑וֹ וַ רָ קְ ‬‮לִ
הוּ׃ יָּֽ לִ נִ֥י אֵ דֹ זֶ֖ה אֲ תָּ֥ה    אַ ר הַ יֹּ֕אמֶ  ‬‮וַ

מֹ֥ר  לֵ֛ךְ אֱ י  אָ֑נִ וֹ  ר ל֖ יֹּ֥אמֶ   ‬‮)ח( וַ
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‭5‬

‭“What wrong have I done, that you‬
‭should hand your servant over to‬
‭Ahab to be killed?  (10) As the‬
‭ETERNAL your God lives, there is no‬
‭nation or kingdom to which my lord‬
‭has not sent to look for you; and‬
‭when they said, ‘He is not here,’ he‬
‭made that kingdom or nation swear‬
‭that you could not be found.  (11)‬
‭And now you say, ‘Go tell your lord:‬
‭Elijah is here!’  (12) When I leave‬
‭you, the spirit of GOD will carry you‬
‭off I don’t know where; and when I‬
‭come and tell Ahab and he does not‬
‭find you, he will kill me. Yet your‬
‭servant has revered GOD from my‬
‭youth.  (13) My lord has surely been‬
‭told what I did when Jezebel was‬
‭killing the prophets of GOD, how I‬
‭hid a hundred of the prophets of‬
‭GOD, fifty to a cave, and provided‬
‭them with food and drink.  (14) And‬
‭now you say, ‘Go tell your lord:‬
‭Elijah is here.’ Why, he will kill me!”‬
‭(15) Elijah replied, “As GOD of Hosts‬
‭lives, whom I serve, I will appear‬
‭before him this very day.”‬

ר יֹּ֖אמֶ   הוּ׃ )ט( וַ יָּֽ לִ נֵּ֥ה אֵ   נֶ֖יךָ הִ ‬‮לַאדֹ
תֵ֧ן ה נֹ תָּ֞   י־אַ י כִּֽ טָ֑אתִ  מֶ֣ה חָ ‮‬

י׃ נִ יתֵֽ מִ הֲ אָ֖ב לַ  חְ יַד־אַ ךָ֛ בְּ  דְּ בְ ת־עַ ‬‮אֶֽ
חַ֣י י‬‮׀‬ ‮)י(  גּ֤וֹ ־ ם־יֶשׁ הֶ֗יךָ אִ לֹ וָ֣ה אֱ הֹ ‬‮יְ

נִ֥י דֹ לַ֨ח אֲ  שָׁ ר לֹא־ שֶׁ֠  ה֙ אֲ֠  כָ לָ מְ ‬‮וּמַ
בִּ֤יעַ  שְׁ  הִ ן וְ אָ֑יִ וּ  ר֖ מְ אָ ךָ֔ וְ שְׁ  קֶּ  בַ ם֙ לְ  שָׁ ‮‬
כִּ֖י לֹ֥א י  וֹ גּ֔ ת־הַ אֶ ה֙ וְ  כָ לָ מְ מַּ  ת־הַ ‬‮אֶ

מֵ֑ר תָּ֣ה אֹ   תָּ֖ה אַ   עַ ה׃ )יא( וְ כָּ אֶֽ צָ ‬‮יִמְ
הוּ׃ יָּֽ לִ נֵּ֥ה אֵ   נֶ֖יךָ הִ מֹ֥ר לַאדֹ  לֵ֛ךְ אֱ ‮‬

נִ֣י  יָ֞ה אֲ  הָ תָּ֗ךְ‬‮׀‬ ‮)יב( וְ   אִ לֵ֣ךְ מֵ  ‬‮אֵ
שֶׁ֣ר   עַ֚ל אֲ ךָ֙   אֲ שָּׂ  וָ֤ה ׀ יִֽ הֹ ר֨וּחַ יְ  ‬‮וְ

אָ֛ב  חְ אַ גִּ֧יד לְ  הַ י לְ בָ֨אתִ ע וּ דָ֔  א־אֵ ‬‮לֹֽ
רֵ֥א  ךָ֛ יָ  דְּ בְ עַ י וְ גָ֑נִ  רָ הֲ ךָ֖ וַ  אֲ צָ מְ לֹ֥א יִֽ ‬‮וְ

גַּ֤ד  א־הֻ לֹֽ י׃ )יג( הֲ רָֽ נְּעֻ וָ֖ה מִ הֹ ת־יְ ‬‮אֶ
רֹ֣ג הֲ בַּֽ י  יתִ שִׂ֔ ר־עָ שֶׁ  אֵ֣ת אֲ י֙   אדֹנִ ‬‮לַֽ

א֩  בִּ חְ אַ וָ֑ה וָ הֹ אֵ֣י יְ י בִ אֵ֖ת נְ ל  בֶ יזֶ֔ ‬‮אִ
שִּׁ֨ים    מִ אִ֗ישׁ חֲ ה  מֵ֣אָ וָ֜ה  הֹ אֵ֨י יְ י בִ נְּ ‬‮מִ
ם לֵ֖ כְּ לְ כַ אֲ ה וָ רָ֔  עָ מְּ בַּ שׁ֙  י שִּׁ֥ים אִ    מִ ‬‮חֲ

תָּ֣ה   ה֙ אַ  תָּ עַ ם׃ )יד( וְ יִ מָֽ ם וָ לֶ֥חֶ ‮‬
נֵּ֣ה   נֶ֖יךָ הִ מֹ֥ר לַאדֹ  לֵ֛ךְ אֱ ר  ‬‮אֹמֵ֔

נִי׃ }ס{         )טו( גָֽ רָ הֲ יָּ֑הוּ וַ  לִ ‬‮אֵ
ת וֹ א֔ בָ וָ֣ה צְ הֹ חַ֚י יְ הוּ  יָּ֔ לִ ר֙ אֵֽ  יֹּ֙אמֶ   ‬‮וַ

ם יּ֖וֹ  כִּ֥י הַ נָ֑יו   פָ י לְ תִּ מַ֖דְ  שֶׁ֥ר עָ   ‬‮אֲ
יו׃ לָֽ אֶ֥ה אֵ  רָ ‬‮אֵ


